
AAC:n palvelut kattavat kaikki monikielisyyden hallintaan tarvittavat palvelut: kään-
nökset, dokumentti-, ohjelmisto- ja web-lokalisoinnin, terminologian standardointi-
palvelut ja -työkalut, prosessi- ja teknologiakonsultoinnin, koulutuksen suunnittelu-
ja koordinointipalvelut, kielikoulutuksen, kulttuurivalmennuksen ja viestintätaito-
valmennuksen. Kokemuksellamme ja osaamisellamme poistamme tehokkuutta syövät
pullonkaulat ja teknologiaa hyödynnämme prosessien automatisoimisessa mahdolli-
simman pitkälle. Monikielisyyden ytimessä ovat termit, jotka ovat kielipääomaa kitey-
tetyssä muodossa. Termien kerääminen ja jalostaminen hyötykäyttöön sekä koulutus-
että käännösprosesseissa on AAC:n erityisosaamista. 
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AAC Global on ollut olemassa reilut 30 vuotta. Sinä aikana suomalaiset ja pohjoismaiset 

yritykset ovat kansainvälistyneet kovaa vauhtia. Tarve tehostaa niiden kilpailukykyä 

kieliprosesseja optimoimalla on kasvavut samaa tahtia. AAC on koko historiansa ajan 

kehittänyt uusia palveluita asiakkaidensa tarpeisiin, ja tällä hetkellä AAC:n resursseilla 

voidaan voidaan tukea jopa kokonaisia teollisuudenaloja. Trendit kehityksessä ovat 

selvästi näkyvissä.

Hyöty kumpuaa 
kokonaisvaltaisesta 
lähestymistavasta

- Visiomme on olla asiakkaidemme 

strateginen partneri monikielisen 

viestinnän saralla. Muutamien asiak-

kaiden osalta olemme jo hyvin 

lähellä tavoitettamme. Syvällisen, 

strategisen yhteistyön haasteena on 

se, että monikieliset prosessit kos-

kettavat asiakasyritystemme kaikkia 

prosesseja. Kieliprosessien omistajat 

istuvat yritysten johtoryhmässä, 

vastaten kukin omasta alueestaan. 

Suurin hyöty asiakkaalle voidaan 

saavuttaa yrityksen funktioiden yh-

teistyöllä. Tämän yhteistyön koordi-

noijan osa on meidän tavoitteemme, 

sanoo Janne Nevasuo, AAC Global 

Oy:n toimitusjohtaja. - Haluamme 

tehostaa asiakkaan kieliprosesseja 

kokonaisvaltaisesti, synergian kautta.

Yhdenmukainen kieli on 
toiminnan tehokkuutta

- AAC:n alkuaikoina asiakkaiden 

haasteena oli puutteellinen kielitaito. 

Myyjien englannin ja saksan taitoa 

piti parantaa, että saatiin tehtyä 

kauppaa. Nykyään yritykset toimivat 

kansainvälisesti ja kaikkialla organi-

saatiossa luetaan sähköpostia, laa-

ditaan dokumentteja, pidetään ko-

kouksia ja esityksiä – pääasiassa 

englanniksi. Kieliä osataan jo erittäin 

hyvin. Mutta niin osataan muissa-

kin maissa, kertoo Keith Silverang, 

AAC:n varatoimitusjohtaja.

- Kansainvälisen toiminnan laaje-

nemisesta seuraa, että henkilökoh-

taisten viestintätaitojen rooli kasvaa. 

Yhä useamman työntekijän on kyet-

tävä viestimään, neuvottelemaan ja 

perustelemaan asioita vieraalla kie-

lellä, ja on osattava muotoilla sanot-

tavansa siten, että viesti ymmärre-

tään kuulijan kulttuurista riippu-

matta. Olennaista on se, että kaikki 

yrityksen sisällä käyttävät samoja 

Kilpailukykyä  
kieliprosesseja optimoimalla



Pohjoismaiden johtava monikielisen viestinnän asiantuntija, AAC 
Global Oy, vetää projektiryhmää, joka pyrkii tuottamaan moni-
kielisen viestinnän palveluita suomalaiselle metsäklusterille.  Pro-
jektin tavoitteena on saada aikaan konsepteja, jotka kehittävät 
metsäteollisuuden kilpailukykyä. Mukana projektissa on myös usei-
ta metsäteollisuuden ryhmittymiä, koulutus- ja tutkimuslaitoksia ja 
virastoja, muun muassa  Metsäteollisuus ry, Kouvolan Kasarmin-
mäen Osaamiskeskus, Helsingin Yliopiston yleisen kielitieteen 
laitos ja aikuiskoulutuskeskus, suomalainen käännösteknologia-
yritys Master’s Innovations ja AAC Global. Projekti on mittakaaval-
taan suurin Suomessa koskaan toteutettu.  

- Suomi on todella oivallinen tutkimus- ja tuotekehityslabora-
torio tällaiselle projektille, koska kielten tutkimus ja opetus on 
Suomessa hyvällä tasolla ja metsätoimiala laajapohjainen ja kan-
sainvälisesti menestyvä, sanoo Janne Nevasuo, AAC Global Oy:n 
toimitusjohtaja.

Kielipalveluilla kilpailukykyä metsätoimialalle

- Monikielisen viestinnän prosessit ovat kaiken lisäksi verrattain 
vähän kartoitettu kilpailukyvyn osa-alue. Uskomme, että projektin 
kestäessä löydämme ja otamme hyötykäyttöön runsaasti entistä 
tehokkaampia toimintamalleja ja teknologiaa. Erilaisen teknologian 
hyödyntämisessä AAC on edelläkävijä toimialallaan. Olmme sitä 
mieltä, että mitä suuremmat volyymit ovat kysessä, sitä paremmin 
teknologiaa voidaan käyttää hyväksi, Nevasuo sanoo.

Metsäteollisuus ry:n mukaan suomalaisen paperiteollisuuden 
koko kapasiteetista noin 60 prosenttia sijaitsee ulkomailla. Metsä-
teollisuuden kansainvälistymien jatkuu edelleen. Suomalaisyrityk-
set ovat kiinnostuneita muun muassa suurista Pohjois-Amerikan 
markkinoista ja nopeasti kasvavista Kaakkois-Aasian markkinoista. 
Uusilla markkinoilla kieli tuskin on se kaikkein pienin ongelma.

ilmauksia samoista asioista. Vähin-

täänkin näin pitäisi olla yksikön sisäl-

lä. Yrityksen viestintäkäytäntöjä yhte-

näistämällä sekä sanastoa ja termino-

logiaa standardoimalla päästään 

lähemmäksi lingua francaa, yhteistä 

kieltä. Yhteisen kielen merkitys kieli 

korostuu kriittisissä viestintätilanteis-

sa, kuten uuden strategian globaa-

lissa jalkauttamisessa, talousrapor-

tointistandardin lanseerauksessa tai 

vaikka ERP-järjestelmän käyttöön-

otossa. Viestinnän tehokkuus muut-

tuu näin toiminnan tehokkuudeksi. 

Käännöstoimialan kehitys 
vaatii joustavaa teknologiaa 

- Käännöstyön laatu alkaa olla jo 

melko tasaista kaikilla varteenotetta-

villa käännöstoimittajilla. Kaikilla on 

laatuprosessi, jota seurataan tiukasti. 

Käännöspartnerien erottavaksi teki-

jäksi onkin tullut se, miten laatua 

ylläpidetään ja käännösten volyymia 

kasvatetaan samalla kun kustan-

nukset pidetään kurissa. Mielestäni 

tavoitetta ei voida saavuttaa muulla 

keinolla kuin asiakkaan prosessien 

optimoinnilla, niiden liittämisellä 

saumattomasti käännöstoimittajan 

prosesseihin ja työmäärän vähen-

tämisellä työvaiheita automatisoi-

malla ja käännösteknologiaa hyväksi-

käyttämällä, sanoo Sinikka Teikari, 

AAC:n metsäteollisuusyrityksistä 

vastaava Key Account Manager.

- Tämä onkin helpommin sanottu 

kuin tehty. Asiakkaat ovat tyypillisesti 

optimoineet yksittäisten toimintojen 

prosesseja ja käyttävät erilaista tek-

nologiaa apuna jopa saman yrityksen 

sisällä. Näitä totuttuja, hyviä työ-

tapoja ei sovi mennä tuosta vain 

muokkaamaan.  Käännöstoimittajan 

palvelukonseptien ja teknologian oli-

si paras taipua sen mukaan, miten 

asiakkaalle parhaiten sopii. Joustava 

ja modulaarinen on päivän sana. 

Vaikka käännöskumppani on resurs-

seiltaan suuri, ei sen tarjoamien rat-

kaisujen pidä olla suuria tai jäykkiä. 

Sellaisten käyttöönotossa on asiak-

kaalle suuri riskikin.

Teollisuusklusterien 
kilpailutekijä maailmalla

Suomalainen teollisuus kamppailee kilpailukyvyn 

kanssa. Kilpailukyvyn ylläpitämiseksi tuottavuuden 

täytyy nousta kilpailijamaita enemmän. Kieliproses-

sien optimoinnin kautta saavutettavat tuottavuus- 

ja kustannushyödyt ovat aika uusi asia, vaikka kieli 

on kaikkien kansainvälistyvien yritysten toiminnan 

ytimessä, esimerkiksi internet-sivuilla, tuotteiden 

käyttöliittymissä ja dokumenteissa, tai myynnin 

presentaatioissa ja markkinointimateriaaleissa. 



Yritykset ovat perinteisesti hankkineet kielipalvelut, kuten käännös-

työn ja kielikoulutuksen, useilta eri palveluntarjoajilta, koska niiden 

yksiköt ovat vastanneet itsenäisesti toimittajavalinnastaan. Yritysten 

kasvaessa ja kansainvälistyessä monikielisyyden hallinta perintei-

sellä menetelmällä on hankalaa, koska itsenäiset palvelutoimittajat 

eivät juuri tee yhteistyötä asiakasta hyödyttävän synergian löytä-

miseksi. 

Pirstaleista tarjontaa on myös vaikea kehittää ja johtaa. Laajojen 

koulutusohjelmien luominen vaatii enemmän vaivannäköä asiak-

kaalta kuin toimittajilta. Lokalisointiprosesseja on työläs optimoida, 

kun jokainen käännöstoimittaja käyttää eri termejä. Kustannus- ja 

tulosseuranta on vaikeaa, kun yhteistä nimittäjää ei löydy.

Kielipartnerin valinta on strateginen päätös

Kääntämisen ja kielikoulutuksen ulkoistaminen sekä keskittäminen 

yhdelle riittävän suurelle palvelutarjoajalle ovat nousseet trendiksi 

alalla. Kieliprosessien optimoinnilla voidaan parantaa tuottavuutta, 

vähentää kuluja, yhdenmukaistaa sisäistä ja ulkoista viestintää tai 

vaikkapa ottaa käyttöön parhaita viestintäkäytäntöjä maailman-

laajuisesti. Mikä parasta, asiakkaan ei tarvitse vaivata päätään moni-

kielisyyden hallinnan ongelmilla – yhteistyökumppani hoitaa sen 

puolen. Asiakas voi keskittyä omaan liiketoimintaansa.

AAC Globalin tarjonnasta löytyvät kaikki monikielisyyden hallin-

nan elementit. Kilpailukyvyksi ne muuttuvat vasta, kun ne otetaan 

hyötykäyttöön. 

 tuo hyötyjä

Suurille ja kansainvälistyville yrityksille eivät riitä 

yksittäiset kääntäjäpalvelut tai kielikurssit. Kieli-

palveluja on pystyttävä tarjoamaan kattavasti, 

monipuolisesti ja kustannustehokkaasti, jatku-

vasti uusia tehostamiskohteita ja synergiaa etsien. 

Koko


